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leiüe Vrelllll. 
Kuida ülö weike poisile misfionärils läks. 

Missioni püha oli kätte jõudnud. Uks wana 
missionär pidu kõnelejatest wiibis Wreddi papa juu-
res külalisena. Tema missionitöö pitkal elu ajal oft 
rohkeste õnnistatud saanud. Ol i ta aimanud, et 
weike Wreddi ka paganate missionitöö heaks kopikaid 
korjas ja sellest elawalt osa wõttis, siis jutustas ta 
temale mõndagi omast elu saatustest. Kui lnissionär 
Broun ära reisis, jättis ta oma noort sõbra isenra-
nis südamelikult armsate sõnadega jumalaga. 

Õhtul istus weikese Wreddi mamma õmbluse 
juures, kuna poisike põranda pääl ehitus pakkudega 
üht ebajumala tempelt piiüdis ehitada, mille pilti 
wana missionär temale näidanud. Korraga tõusis 
ta mängisi üles, astus ema juurde ja ütles tõsiselt 
tema silmi waadates: „Armas mamma, ma tahaksin 
missionäriks saada." „Oh hoo, see wõib rull sün
dida kui sa suureks saad," wastas ema teda kallis-
tades. ENSV ТА 
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„Ща see wõtab nit palju aega, ma tahaksin juba 
nüild minna." 

„Jah, mu lapsuke, see ei lähe weel korda, sa 
pead enne aastade wnsi koolis käima ja palju õppima, 
kui sa missionäriks tahad saada." 

„Sooh?" küsis Wreddi, ta häälest tunti kibedat 
kahjatsusi Pea ütles, ta jälle: ^Aga armas mamma, 
sa kuulsid kuida Missionar Broun neist halasti pagana 
lastest rääkis, kellel kedagi ei ole kes neile Iesusest 
räägiks. Ma wõiksin nende juurde minna ja oma 
suure pildiraamatu kaasa wõtta, kus pildid Õnnis-
tegija elust sees on ja neile ka neist piltidest jutus-
tada." 

Eell silmapilgul kutsuti emat teise tuppa ja weike 
läks jälle pakukestega mängima. Pea koristas ta 
kõik pakud kokku ja läks rohu aeda. Aia wärawa 
ligi oli üks weike paadi-sadam lustisõitjatele ja 
praegu oli wana laewamees John oma paati kinni 
sidumas, et õhtu pea kätte jõudis. Wreddi tundis 
wanakest hästi, kellega ta sagedaste head juttu aja-
nud, sellepärast jooksis ta kohe tema juurde ja küsis: 
„Mis sinu paadist saaks John, kui sa seda kinni ei 
seuks?" „Jah, seda ei tea ma ütelda, — küllap 
ta wist meresse ujuks, arwan mina." 



„Kas sa usud, et see fimi paganate juurde ujuks ?" 
Msis Wreddi põnewalt. 

„Küllab wissist, kui ta aga nii kaua jõuab ujuda," 
wastas wana mees. 

„Kas paganad elawad siit õtse üle mere?" küsis 
Wreddi edasi. 

„Ma arwan küll, et nad ikka sääl pool kusagil 
elawad," oli Johni wastus. 

„Kas sa pole iialgi sääl käinud kus paganad 
elawad?" küsis Wreddi. 

„Ei ole, ega tahagi minna, mu armas Wreddi. 
Ma tahan ennemine ristirahwa maale jääda ja oma 
sööma lauda istuda kui wiimaks neist ära söödud 
saada. Nüüd aga arwan, et sa peaksid juba koju 
minema õhtust sööma." 

Wana kalamees läks koju ja Wreddi pööris aeda 
tagasi, aga korraga tõuseb temal mõtte: Kuidas? 
Kui ma paadi lahti peastaksin ja sisse istuksin? 
Hommiku wara wõiksin juba paganate maal olla! 

Silmapilgu aega oli ta wait ja mõtles järele, 
siis jooksis majasse, trepist ülesse magamise tuppa, 
tegi kapi ukse lahti ja wõttis oma pildi raamatu ja 
mõned teised mis temale tarwilised näitasiwad olewad. 
Si is nägi ta oma missioni korjanduse kassat, seda 



wõttis ka ühes jo ruttas kiirel sammul oma waran-
dustega paadi juurde, ilma et keegi temale oleks 
wasw tulnud. 

Kui ta nüüd omad warandused paati pannud ja 
waewaga köie lahti teinud, siis hakkas laewukene 
pikkamisi liikuma. Mida kaugemale ta rannast jõudis 
seda nobedamini laew lendas. Pea nägi Wreddi 
weel linna tuled särawad. Sääl tuli teniale kord 
meele, et õhtusöögi aeg käes oleks, see mõtte äratas 
temal sööma tahtmist; siiski trööstis ta ennast: täna 
ei maksa sööma pääle mõtelda, waid pean aga hom-
mikust pruukosti ootama. Ta langeb paaris põlwili 
õhw palwet lugema ja lisab weel juurde: „Armas 
Jesus, kaitse mind sell öösel ja wii mind õnnelikult 
teise poole randa, waeste pagana laste juurde ja ära 
lafe ka mu kõhtu wäga tühjaks saada." — 

Selle pääle heidab ta paaris pikali ja uinub pea 
magusaste magama, kuna öö pimedus edasi sõitwat 
paati magaja lapsukesega kinni katab. 

* * 
* 

Wanemate kartus oli suur, öö tutt kätte aga 
Wreddi ei tulnud koju ega wastanud nende hüüd-
miste pääle. Kõige öö läbi otsis isa mitme teisega 



oma lapsukest südame waluga. Hommiku wara ilmus 
wana laewamees mureliku näuga nende juure. Ta 
oli kuulnud, et weikest Wreddit otsiti ja leidnud 
enese paadi ka puuduwad, sest tulnud poisikese küsi-
mised õhwl, tema meele. 

Nüüd wletas ka ema meele, mis nad wiimaks 
oliwad kõnelenud ja kõik saiwad aru, et lapse kadu-
mise seletus leitud oli. 

I s a palkas warssi ühe weikese lusti sõidu, auru 
paadi ja sõitis merele, et eile õhtuse tuule ja wee 
jooksu järele, weikest põgenejat taga otsida. Päelv 
jõudis mööda, igale poole sai hoolega waadetad; 
igast mööda sõitjast, laewast sai järele küsitud, aga 
ei olnud kuhugilt jälge näha. 

Järgmine öö läks otsides mööda; kui sagedaste 
hüüdis isa oma lapse nime pimeda öö sisse, kus meri 
mühas ja kohises, aga iialgi ei tulnud wastust. 

Teisel päewal oli otsimine niisama asjata kui 
esimesel päewal, alles õhtul saiwad nad ühe kala-
mehe paadiga kokku ja jälle küsiti: „Kas olete üht 
paati weikese poisiga näinud?" Wastus kõlas: „Jah 
meie oleme weikest poisikest leidnud, aga ta elab 
waewalt weel!" Oh, kuidas tuksus isa süda karw-
sest kui weike Wreddi minestuses auru paari kanneri. 
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Nõnda oliwad auusao kalamehed teda weikeses paatis 
leidnud ja ehk nad tüll kõik nõuud katsunud, ei ärka? 
nud ta enam elule. Pea jõudis masin kodu, ja weike 
Wreddi lamas woodis. Arst seisis tema juures 
tõsise näuga pead raputades, kui ta tema käe sovni 
katsus. Need kaks ööd ja kaks päewa suures kartu-
ses ja ilma söömata, oliwad weikese nõdra poisile 
liig palju olnud. 

Kui surnud lamas Wreddi kõige see öö ja järg-
mise päewa läbi. Päewa loojaminek»! istus ema 
ta woodi serwal ja waatis kurwastusega punetanud 
pilwede poole. Ta mõtles elawa poisikese pääle, 
kuida ta alles kolme päewa eest temaga missionärils 
saamisest rääkinud ja nüüd oli ta Maas, kahwatanud 
ja wait tema ees. 

Sääl — korraga liigutab ta ennast: „Armas 
mamma!" sosistab tema. „ M u kallike!" wastab 
ema, aga süda lõhkeb tal sees oma lapse silmi waada-
tes, ei enam elu, waid surma märki tunneb ta säält. 

'„£)h mamma!" sosistab Wreddi edasi, „ ma olen 
Issandat Iesuft näinud ja palju weikesi musti lapsi 
oliwad tema juures ja, kõnelesiwad temaga. J a 
mötle^ nad jutustasiwad Õnnistegijale, mina olla fee 



olnud, kes neile Iesusest rääkinud. Oh ma rõõmus-
tan ennast selle üle!" 

Missionär Bronn sai oma weikese sõbra surmast 
kuulda ja tgale'poole kuhu ta läks, kõneles ta seda 
lugu sellest weikesest Wreddist ja see äratas suurt 
osawõtmist. Mõned ei saanud üksnes liigutatud, 
waid andsiwad ka missionitöö tarwis rohked anded. — 
Aga weel, kaksteistkümend kuud pääle Wreddi surma, 
tuli üks noormees tema isa juurde ja rääkis: „Mina 
olen wäga wanemate poeg ja sain poisina pühapäewa 
koolis patust pöörmist, aga mu usuelu oli ikka weel 
leige ja pealiskaudne. Ma tegin küll Issandale 
tööd, aga andsin temale üksnes seda aega mis mull 
üle jäi. Ma kaudsin küll Issanda töö eest hoolt, 
aga andsin üksnes anded, mis mulle ülearu oliwad, 
sest ma ei salganud ennast üheski asjas Issanda 
pärast ära. Aga minewal aastal kuulsin missioni 
pühal teie weikese Wreddi lugu ja siis oli, kui ütleks 
üks hääl mu sees: „Mine, ja saa tema asemele!" 
see hääl äratas mind ülesse, sest saadik olen teiseks 
inimeseks saanud. Nüüd olen walmis ennast mis-
sionitööle walmistama ja siis tahan kui asemik teie 
poja eest paganate juure minna." 

Kui aeg kätte jõudnud, läks noormees tõeste 
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wälja, ja tema suu läbi kuulutab nüüd weike Wreddi 
paganatele ewangeliumit ja räägib neile Iesusest, kes 
patusid otsib, ja fee lugu tema armastusest paganate 
wastu on juba mõnelegi pimestatud pagana süda-
mele kasu saatnud, selle sisse uskuda, kes on tulnud 
otsima ja õnfaks tegema, mis on ära kadunud. 

„Ma otsin oma lambalest, mis minust ärakadund. 
See teeb mull haiget südamest, et elu tee päält lahkunud. 
Kui teie teda leiate, siis juhatage minule. 
Ma saadan karja juure." 

Jõulu rõõm. 
„Ema, armas ema, kuule mis armsa laulu ma 

täna koolis õppisin." Nende sõnadega tormas weike 
Wi l l i pühapäewa koolist tulles ema juure. Ta nägu 
ja käed punetasiwad rõõmu liigutusest. Ema süitas 
hellaste poja kollaseid juuffeid ja wastas: „Waigista 
ennast mu armas Wi l l i ja ütle mulle oma laul 
üles," ma wõin küll juba aimada, missugune see 
on. — „Noh ema?" küsis Wil l i ja waatis rõõmsalt 
ema silmi. „Üks jõulu laul saab see olema." Jah 
see ta on, aga missugune, seda sa ometigi ei tea," 
hõiskas poisike. 



»Ei tea, sa pead mulle seda ütlema, mull on 
himu kuulda." Wi l l i seadis ennast sirgelt ema ette, 
waatis tõsiselt ta silmi ja hakkas kindla häälega: 

„Sa armas püha Jesuke, 
Kes tulid meile lastele. 
Et wagaks, puhtaks saaksime. 
S u läbi lasteks Isale. 

Sa armas püha Jesuke, 
Täna su sündimise pääw. 
See pärast laia ilma pääl. 
On kõigil lastel rõõmu hääl. 

Mind õnnista, ma weike weel. 
Tee puhtaks minu süda, meel 
Oh pese hinge selgeks taas 
S u puhtas taewa Hallikas." 

Esimesed salmid ütles Willi kindlaste, wiimast 
lugedes lõi silmad maha, ta hääl wärises, ja saand 
ta lõpetanud, langes ema kaela ümber ja peitis pea 
ta rinna najale. Ema aga pigistas poega hellaste 
südame wastu, ta teadis mis Willi südames liikus, — 
ja ütles: „Armas laps, jah palu Iefust, et ta su 
südant puhtaks peseb, siis saad õiget rõõmust jõulu 
püha pühitseda." „Jah seda tahan trha, armas ema. 
Õnnistegijalt tahan omale puhta südame paluda, mis 
ta omale sõimeks wõib wõtta, siis annab Ta mulle 
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ka nii targa südame^ kui weikese Satvmumle. Tead 
mis koolmeister täna weel ütles: Wagad ja arm-
fad lapsed otsiwad, kuidas waeste ja kurwadele wõiksid 
wad jõulu rõõmu walmistada. See. olla Õnnistegija 
tahtmine, et tema sündimise Päewal kõik inimesed 
rõõmsaks saawad, ja kui omast rõõmust teistele 
jagame, saaks Õnnistegija meie rõõmu weel suure-
maks tegema. Oh ema, ma tahaksin ka teistele 
rõõmu teha." „Noh, keda tahaks mu weike Willi 
jõuluks rõõmustada?" „Waata, armas ema, meie 
pesu naene olla nii waene, ja tema weike Hindrek 
nii haige ja kõhn, ma soowiksin, et need endid 
ka saaksiwad meiega jõuluks rõõmustada." „Sull on 
õigus, mu pojake, selle üle tahame nõuu pidada ja 
kõige päält isale ka rääkida, aga nüüd wõtta oma 
pruukost, sa unustad ju muidu söömist ja joomist." 

Willi hakkas täis' rõõmu ja tänu ema kaela ja 
andis talle suud. Ta teadis, et see tema wanemate 
rõõm oli, teistele rõõmu teha. Et neil küll rikkust 
ei olnud, oli neil üks Jesuse armastusest soe süda, 
mis teisi armastas, mitte sõnaga waid teuga; Isa 
ja ema pidasiwad nõuu waesid aidata, nii et Willi 
sääl juures ka abiks mõis alla. 

Waene lesk pesu naene «las oma Hindrekuga lagu-
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nud majas. Enne, kui tema mees alles elas, oliwad 
neil paremad päewad; aga Hindreku haiguse läbi 
oli tohtrile ja aptekile palju raha -kulunud, kuui ühel 
päewal wõlgade pärast weike maja pidi muudud 
saama. Uus peremees halastas nii paljn, et neid 
odawa üüri eeft sääl lubas elada. Lesk ei nurise-
nud iial. Ta teadis, et kõik rõõm ja kurbtus Issanda 
käest tuleb, ja neile, kes Jumalat armastawad peab 
heaks tulema. Kui Hmdrek wähe paremaks sai, 
hakkas ta ema jälle suure usinusega tööd tegema; 
kuid terweks ei saanud weike Hindrek enam, kahwa-
tult ja wäsmud kui wari käis ta mööda maja. Küll 
oli emal hale waadata, ei aidanud arsti nõuu ega 
rohud. Tugewama toidu läbi oleks ta küll wõind 
kosuda, selleks puudus aga emal raha, see pärast oli 
ta - kurb. Kui ei oleks Õnnistegija tema abimees 
olnud, siis oleks ta wiletfus weel suurem olnud. 
Jah, ta lootis Jumala pääle ja ei jääuud häbisse; 
imelikul wiisil kanti tema eest hoolt, kust ta ei wõi-
nud oodata. 

Nõnda jõudsiwad jõulu pühad ligi. Küll mõtles 
lesk ema palju, kuidas oma haiget last oleks jõuluks 
pisut rõõmustada wõinud, et ta oma wiletsust kord 
natuke шшЗіаІЗ. Kui hiiümeelega oleks ta endiste 



aastade wiisi, weikest jõulupuud walmistanud ja oma 
armsa Hindrekule midagi kinkinud, kui ka ühte wei-
kest annet. Ta mõtles igapidi, siiski jõud ei annud. 
Enam kokkuhoida ta ei wõinud, tarwitas ju muidugi 
wähe ülespidamiseks — pääle feda oli kolme kuu 
üür maksta, ja teadmata kust seda saada. 

Wahest, kui kartus tahtis suureks minna, tröös
tis ennast Pauluse sõnadega: ,>Meid waewatakse 
kõiki pidi, aga meie ei ahasta. Ta heitis oma koorma 
Issanda pääle, palus, kisendas ja Issand kuulis 
tema häält oma tõutuse järele. Ka tema pidi oma 
Hindrekuga jõulu rõõmu saama. 

„Mu armas Willi>" ütles kaupmees G. oma 
pojale, „sinu soow on teistele jõulu rõõmu walmis-
taba. Meie rõõmustame emaga selle üle, ja ei 
tükkista sind mitte. Räägi mulle nüüd, mis nõu 
sa oled pidanud?" 

„Oh kallis isa hüüdis Willi, kui tänulik olen ma 
fu armastuse eest. Sina ja ema, olete mulle mõni-
kord raha kinkinud, mida oma korjanduse kasti panin, 
eile wgesin üles, Ш sa wõid arwada isa, kui palju 
mull on?" 

„Noh mu laps, wahest on üks mark?" „Ei isa, 
palju rohkem." „No üks mark 50 penningad?" 
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„Weel enam" „Mull on kaks marki." „Soo, mu 
Willi, tubliste oled korjanud, ma kiidan sind, kas 
sa tahad seda waestele ohwrida?" küsis isa. „Jah, 
tui sa lubad, ma wõin ju jälle omale korjata. Aga 
waene Hindrek oma emaga saaks ka meiega ühes 
rõõmustama. — See on õige, armas laps, ütles 
Herra G. oma pojale suud andes. Täna juba tahame 
asjad walmis osta, ühe ilusa jõulupuu wälja walida, 
ja homme nendega koos jõulu õhtut pühitseda. Willi 
rõõm oli suur, hõiskades jooksis ta mööda tuba ja 
hüüdis: „Kui armas, kui kallis!" jälle hakkas isa 
kaela ümbert kinni ja andis talle tänades suud. — 

Püha õhtu oli käes. Pikkamisi kadusiwad inime-
sed uulitsate päält majadesse. Kell lõi tornist 4, 
sääl tuli Hindrek ema käe kõrwas Kaupmehe G. maja 
poole. Ema näust paistab raske mure wälja. Üür 
maksmata Hindreku riided nii õhukesed, et külm läbi 
tungib, hea et isa wana kuub alles oli, mille sisse 
teda mässinud, süsi ei ole enam, millega tuba soen-
dada. Aga Jumal elab weel, kes aitnud, aitab weel! 
Aga mis peaks kaupmees G. neile tahtma ütleda, 
nende mõttedega liginewad majale. Jah, täna ta 
pidi näha saama, et Jumal elab ja neid ei jäta, kes 
teda ootwad. Issand oli neile jõulupuu walmista-
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nud. Pool kannatult ootas Willi silmapilw, mill 
uks awab ja säraw jõulupuu wälja paistab. Ta 
oli ka haige Hindrek« rindus rõõmu äratanud,^nii 
et om -puna tema kahwatanud palgeid elustas. 
Sääl läheb korraga uks lahti ja hiilgades paistab 
ilus jõulupuu neile wastu. Hindrek wndis ennast 
kui Paradisis olewad ja weike elaw Willi hõiskas 
waljuste. Nüüd lauldi jõululaul, Herra G. luges 
ewangeliumi jõulu lapsest Iesusest, kes meie hääks 
laudas ja sõimes olnud. Siis pidas ta palwet ja 
tänas Õnnistegijat, et ta taewast ja auujärge maha-
jätnud ja meid patust, needmisest ja põrgust peästma 
tulnud. Lõppeks lauldi weel üks jõulu laul, ja nüüd 
wõeti katted kingituste päält ära, kuhu poole Willi 
silmad sagedaste oliwad waatnud. Proua G. wiis 
igaühte oma kingituste juurde Hindreku silmad jook-
siwad rõõmu pärast wett, kui oma rohkeid andisi 
nägi. Üks uus soe ülikond, mängiasjad, õunad, 
pähkled ja muud. Ta süda hõiskas ja nägu hiilgas 
rõõmu pärast. Tänu Issandale ja headele immes-
tele. Waene lesk ei teadnud, mis temaga sündis; 
ta ei wõinud uskudagi, et fee kõik tema päralt oli. 
Soojad talwe riided, tunnistuse kiri, et üür makstud 
ja weel summale raha paberi sees. Koik temale! 
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Wiimaks peasis ta keel lahti, silmapisaratega hüüdis 
ta: „Issand, ma tänan sind,"I— siis andis kaup
mehele ja tema prouale kätt. 

Ka Willi silmad särasiwad rõõmust. Ta oli 
ilusaid asju saamid, aga enam rõõmustas teda see, 
et teistele saanud rõõmu walmistada. See oli Jõulu 
õhtu, mida wist keegi neist ei unusta. Hindrekut 
wõttis Õnnistegija pea selle järele oma juurde. 
Küll ta sääl weel inglitele sellest rõõmust wõis rääkida. 
Kellel wõis aga suurem rõõm olla, kes andis wõi 
kes wõttis. Küll, on anda palju parem kui wõtta. 
Lahke lugeja, kas oled ka juba teistele jõulu rõõmu 
teinud ja ise sest õnnistusest osa saanud? — Kui 
mitte, mine ja tee niisamutil — 

Oh sa õnnistaw, oh sa rõõmustaw 
Püha kallis Jõuluaeg! 
Ilm oli hukkas, Kristus on sündind, 
Ristirahwas, ristirahwas rõõmusta! 

Oh sa õnnistaw, oh sa rõõmustaw 
Püha inglite lauluaeg! 
Petlemma mäe pääl, kuuldakse nüüd hääl. 
Ristirahwas, ristirahwas rõõmusta! 

Oh sa õnnistaw, oh sa rõõmustaw 
Pawstele õnne aeg. 
Kristus on ilmund, meid lunastanud 
Ristirahwas, ristirahwas rõõmusta! 



— 16 — 

Ma armastan ta Iesuft! 
Üts armas weike tütarlaps, waewalt wiis aastat 

wana, istus ühel päewal põrandal maas ja mängis 
oma asjadega, kunq üks sugulane tema emaga 
Jesuse armastusest ja õnnest, mis seeläbi iga hingele 
osaks saab, rääkisiwad. Ootmatalt, sest kumbki ei 
wõinud aimata, et laps juttu tähele pannud, tõusis 
ta üles, ligistas tasakeste rääkijatele ja ütles jutu 
wahe ajal, oma tõsiste silmadega rääkijate peale 
waadates: „Ma armastan ka Iesust!" — Katsu 
armas laps, kes seda loed, kas sa omast südamest 
rõõmu leiad seda ka tunnistada? Kes wara, noo-
relt Jesuse juure tuleb ja oma südant temale annab, 
saab mitmest walust hoitud, mis neid piinab, kes 
siis tulewad, kui pattud neid enneaegu wanaks tei-
nud ja wäsitanud. — 

Mina õnnis lapsuke, Iesukese talleke; 
Oh mu karjane on hea Mina paremat ei tea. 
Mind ta tnnneb armastab Nime pidi nimetab. 

Дозволено Цензурою. — Юрьевъ, 9 Сентября 1898 г. 
K. S ö ö t ' i trükk, Iurjewis. 



J . Aunwerdti knlngn ümumib jn raamatu 

kauplustest saada: 

„Mari Jones ja tema piibel", piltidega 7» 

külge, hind 18 kop. Sündinud lugll waefest 

Walesi tütarlapsest, kelle tobi suur $ЩІі& ja wälja-

luaa-piibli selts asutatud saanud. 

„Hallika wesi" Pildiga, 48 knlge, hind 15 kop. 
Sündiuud lood, niõistu-toncd sa mõnda uinud 
piibli Põhja Peal; manadele, noortele ja kõigile 

õnnistuse tee otsijatele soowitaw, 

Wäljalantamiscks: Lcndlehed, nelja küljclised 

Nr. 1—6. 100 tükki 40 kop. 
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Aind 3 Kop. 


